OPISU MODUŁU KSZTAŁCENIA (SYLABUS)
I.    Informacje ogólne
1.
Nazwa modułu kształcenia: Praktyczna nauka języka angielskiego
2.
Kod modułu kształcenia: 09-PNJAA-56/66
3.
Rodzaj modułu kształcenia – obowiązkowy
4.
Kierunek studiów- filologia rosyjska z filologią angielską
5.
Poziom studiów – I stopień
6.
Rok studiów (jeśli obowiązuje) - III
7.
Semestr – zimowy i letni
8.
Rodzaje zajęć i liczba godzin – ćwiczenia, PNJA Mówienie 60h, PNJA Pisanie 60h, PNJA Gramatyka 60h  = 180h ćwiczeń w ciągu roku
9.
Liczba punktów ECTS – 13 (V sem. – 6, VI sem. – 7)
10.
Imię, nazwisko, tytuł/stopień naukowy, adres e-mail wykładowcy (wykładowców) /  prowadzących zajęcia

Gramatyka: dr Barbara Syguła-Janowska sygulab@wa.amu.edu.pl
General English: Troy dePiazz troy@wa.amu.edu.pl, mgr Grzegorz Rybacki grybacki@wa.amu.edu.pl,  Karolina Rosiak karolka@wa.amu.edu.pl, dr Karolina Rataj krataj@wa.amu.edu.pl  
Pisanie: Tomas Anderson tanderson@wa.amu.edu.pl
Tłumaczenie: dr Urszula Kizelbach kula@wa.amu.edu.pl
11. Język wykładowy- angielski
II.    Informacje szczegółowe
1.
Cel (cele) modułu kształcenia

Gramatyka:

1. Wyczerpujące powtórzenie i przećwiczenie aspektów gramatycznych omówionych na pierwszym i drugim roku studiów i poszerzenie praktycznej znajomości zagadnień gramatyki języka angielskiego oraz słownictwa na poziomie zaawansowanym niższym dzięki instruktarzowi wykładowcy oraz wnikliwej analizie własnej.

2. Zapewnienie warunków do obcowania z różnorodnymi aspektami gramatyki i słownictwa angielskiego, poprzez zadania oparte na materiałach autentycznych, prowadzących do wyćwiczenia efektywnej komunikacji pisemnej i ustnej na poziomie zaawansowanym niższym.

General English (Mówienie):
1. Wprowadzenie studentów na wyższy poziom poprawności gramatyczno leksykalnej oraz płynności poprzez:
2. Rozszerzanie zasobu słownictwa z wybranych zakresów tematycznych na poziomie zaawansowanym niższym.
3. Rozwijanie zdolności komunikacyjnyjnych pozwalających na formułowanie własnych opinii w sposób przejrzysty, płynny i Iogiczny.

4. Rozwijanie umiejętności odnoszących się do różnych form wypowiedzi ustnej.
5. Rozwijanie umiejętności czytania tekstów angielskojęzycznych.

Pisanie:

1. Zapoznanie z formą i podstawowymi odmianami struktury rozwinięcia eseju ekspozycyjnego oraz opanowanie umiejętności jego planowania i pisania (ok. 500 słów).
2. Poznanie i przećwiczenie podstawowych umiejętności i etapów procesu tworzenia krótkiego tekstu naukowego w oparciu o źródła (“research paper”) (1,000-1,500 słów).
3. Doskonalenie, w warunkach dłuższej wypowiedzi pisemnej, komunikacyjnych, technicznych, kognitywnych i organizacyjnych podstaw języka pisanego, takich jak styl, rejestr (w tym słownictwo akademickie), interpunkcja, świadomość adresata, cykle konstruowania i poprawy tekstu.

Tłumaczenie:

1. Przekazanie ogólnej i praktycznej wiedzy na temat tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na język angielski.
2. Przekazanie ogólnej i praktycznej wiedzy na temat tłumaczenia ustnego z języka polskiego na język angielski.
3. Rozwinięcie umiejętności tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na język angielski.
4. Wyrobienie umiejętności tłumaczenia ustnego z języka polskiego na język angielski.
5. Przyswojenie nowego i rozwinięcie istniejącego słownictwa języka angielskiego w różnych rejestrach poprzez ćwiczenia tłumaczeniowe pisemne i ustne.
6. Rozwinięcie umiejętności komunikacji w języku angielskim
2.
Wymagania wstępne w zakresie wiedzy, umiejętności oraz kompetencji  społecznych (jeśli obowiązują)

Zdany na co najmniej 60% egzamin z Praktycznej Nauki Języka Angielskiego (równoważny z poziomem 2BA na Wydziale Anglistyki).

3. 
Efekty kształcenia
Efekty kształcenia w zakresie wiedzy, umiejętności oraz kompetencji społecznych dla modułu kształcenia i odniesienie do efektów kształcenia dla kierunku studiów
(UWAGA: nie dzielimy efektów kształcenia dla modułów (przedmiotów) na kategorie wiedzy, umiejętności i kompetencji społecznych; każdy moduł (przedmiot) nie musi obejmować wszystkich trzech kategorii efektów kształcenia; jeśli efektem kształcenia jest np. analiza wymagająca określonej wiedzy, to nie trzeba oddzielnie definiować efektów kształcenia w kategorii wiedzy)
	Symbol
efektów
kształcenia*
	Po zakończeniu modułu (przedmiotu) i potwierdzeniu osiągnięcia efektów kształcenia student:
	Odniesienie do efektów kształcenia  dla kierunku studiów#

	
	Gramatyka
	

	GR_PNJAA_01
	Prezentuje podwyższoną świadomość językową oraz umiejętność samokontroli, zmierzającą do auto-korekty i analizy krytycznej w zakresie gramatyki języka angielskiego na poziomie zaawansowanym niższym.
	K_U01, K_U02, K_U03
K_W02, K_W03, K_W04

	GR_PNJAA_02
	Interpretuje autentyczny materiał językowy i rozpoznaje różnorakie aspekty gramatyki języka angielskiego na poziomie zaawansowanym niższym, wykorzystując zdobytą wiedzę teoretyczną w praktyce w formie ustnej i pisemnej.
	K_U01, K_U02, K_U07

	GR_PNJAA_03
	Stosuje w praktyce skuteczne strategie rozwiązywania różnorodnych zadań egzaminacyjnych na poziomie zaawansowanym niższym.
	K_U04

	GR_PNJAA_04
	Potrafi samodzielnie pracować nad poszerzaniem własnej gramatyki w aspekcie teoretycznym i praktycznym.
	K_K01, K_K02, K_K03, K_K06
K_U01, K_U02, K_U03, K_U06, K_U07
K_W10

	
	Mówienie
	

	GE_PNJAA_01
	Dysponuje bierną i aktywną znajomością słownictwa dotyczącą zakresu zagadnień ujętych w sylabusie oraz posługuje się tym słownictwem w celu zrozumienia i analizy tekstów pisanych i dźwiękowych, a także konstruuje dłuższe wypowiedzi ustne na poziomie B2+ z wykorzystaniem tego słownictwa;
	K_U01

	GE_PNJAA_02
	W sposób przejrzysty i logiczny organizuje i prezentuje swoją wypowiedź ustną w oparciu o treści omawiane na zajęciach, efektywnie posługując się poznanym słownictwem i dostosowując rejestr do sytuacji komunikacyjnej;
	K_U01; K_U07; K_U11; K_U12; K_U15; K_K03; K_K04; K_K05

	GE_PNJAA_03
	Wypowiada się płynnie oraz poprawnie pod względem gramatycznym i leksykalnym na tematy związane z omówionymi podczas zajęć zagadnieniami;
	K_U01; K_U03; K_U04; K_W10

	GE_PNJAA_04
	Rozumie teksty pisane, a także przekazy audio oraz wizualne w zakresie określonych w programie zagadnień na poziomie B2+;
	K_U01; K_U03; K_U04; K_W10

	
	Pisanie
	

	WR_PNJAA_01

	Potrafi skonstruować i napisać spójny, logiczny, wyczerpujący i poprawny językowo kilku-akapitowy esej ekspozycyjny o długości ok. 600 słów, także w warunkach ograniczenia czasowego (3h), odpowiednio stosując główny model rozwinięcia retorycznego w zależności od postawionego bądź sformułowanego przez siebie tematu (egzemplifikacja, porównanie/kontrast, przyczyny/skutki, opis/analiza procesu, klasyfikacja).
	K_W10
K_U01, K_U06, K_U07, K_U13, K_U16
K_K01, K_K02, K_K03, K_K06

	WR_PNJAA_02

	Potrafi przy wsparciu nauczyciela zastosować podstawowe umiejętności i czynności związane z przygotowaniem krótkiego eseju naukowego na ogólno-anglistyczny temat w oparciu o źródła (referatu, "research paper") o długości ok. 1000-1,500 słów - od wyboru i zawężenia tematu, poprzez sporządzenie tezy i planu/konspektu, wyszukanie tektów źródłowych i sporządzenie notatek, skontruowanie i napisanie wywodu wspomaganego informacją dobraną (streszczenie, parafraza, ewent. cytat) ze źródeł, po elementarną formalną redakcję według wzorca redakcyjnego (WA Stylesheet).
	K_W01, K_W10, K_W07, K_W09, K_W10, K_W12

K_U01, K_U02, K_U03, K_U04, K_U06, K_U07, K_U08, K_U10, K_U11, K_U13, K_U14, K_U16

K_K01, K_K02, K_K04, K_K06, K_K07, K_K09

	
	Tłumaczenie.
	

	TR_PNJAA_01
	przywołuje i rozpoznaje główne zasady stosowane podczas tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na język angielski
	K_U01,

	TR_PNJAA_02
	przywołuje i rozpoznaje główne zasady stosowane podczas tłumaczenia ustnego z języka polskiego na język angielski
	K_K02

	TR_PNJAA_03
	zna zasady tłumaczenia pisemnego
	K_W01

	TR_PNJAA_04
	zna zasady tłumaczenia ustnego z języka polskiego na język angielski
	K_W02,

	TR_PNJAA_05
	tłumaczy teksty napisane w języku polskim należące do różnych rejestrów na język angielski
	K_U01, K_U03

	TR_PNJAA_06
	tłumaczy ustnie (tryb dialogowy) wystąpienia wygłaszane w różnych rejestrach w języku polskim na język angielski
	K_W01 – K_W04

K_U01 – K_U04

K_K01 – K_K04 

	TR_PNJAA_07
	stosuje nowo przyswojone słownictwo z różnych rejestrów języka angielskiego ze zrozumieniem
	K_W01 – K_W04

K_U01 – K_U04

K_K01 – K_K04



	TR_PNJAA_08
	sprawnie komunikuje się w języku angielskim w różnych sytuacjach komunikacyjnych wykorzystując do tego nowo poznane słownictwo przyswojone podczas ćwiczeń tłumaczeniowych z języka polskiego na język angielski
	K_W01 – K_W06

K_U01 – K_U06

K_K01 – K_K06


4.
Treści kształcenia
	Nazwa modułu kształcenia: PNJA 3BA


	Symbol treści
kształcenia*
	Opis treści kształcenia
	Odniesienie do efektów kształcenia modułu#

	
	Gramatyka
	

	GR_TK_01
	Omówienie teorii zagadnień, pojęć i terminów z gramatyki języka angielskiego na poziomie zaawansowanym niższym: struktura zdań złożonych (podrzędnych i współrzędnych), spójniki, zdania podrzędne przydawkowe i okolicznikowe, rzeczowniki odczasownikowe, konstrukcje bezokolicznikowe oraz imiesłowowe i zdania względne; poszerzenie praktycznej wiedzy z zakresu słownictwa, ze szczególnym uwzględnieniem czasowników frazowych, wyrażeń przyimkowych, idiomów oraz kolokacji.
	GR_PNJAA_01, GR_PNJAA_02

	GR_TK_02
	Intensywne ćwiczenia gramatyczno-leksykalne, rozwijające i sprawdzające umiejętność stosowania struktur językowych i zasad poprawnej gramatyki języka angielskiego: parafraza, test luk, rozumienie tekstu pisanego, słowotwórstwo, test gramatyczny wielokrotnego wyboru i odnajdywanie błędów.
	GR_PNJAA_01, GR_PNJAA_02

	
	Mówienie
	

	GE_TK_01
	Słownictwo związane z blokami tematycznymi: Zdrowie i utrzymanie sprawności, Pop-kultura, Turystyka, Zagadnienia społeczne – imigracja, Zagadnienia społeczne – empatia, Technologia, Sukces, Wydarzenia bieżące
	GE_PNJAA_01; GE_PNJAA_02; GE_PNJAA_03

	GE_TK_02
	Ćwiczenia rozwijające spontaniczne i przygotowane wypowiedzi ustnej w ramach zdefiniowanych bloków tematycznych
	GE_PNJAA_02
GE_PNJAA_03

	GE_TK_03
	Czytanie i analizowanie autentycznych tekstów i artykułów w ramach zdefiniowanych bloków tematycznych
	GE_PNJAA_04

	GE_TK_04
	Ekspozycja na różnorodne anglojęzyczne multimedialne materiały audiowizualne
	GE_PNJAA_01; GE_PNJAA_02

	
	Pisanie
	

	WR_TK_01
	Planowanie i sporządzanie konspektu („outline”) eseju ekspozycyjnego.
	WR_PNJAA_01

	WR_TK_02
	Pisanie pełnego eseju ekspozycyjnego realizującego jeden z zakładanych modeli organizacyjnych / retorycznych (egzemplifikacja, porównanie/kontrast, przyczyny/skutki, opis/analiza procesu, klasyfikacja).
	WR_PNJAA_01

	WR_TK_03
	Doskonalenie poprawności językowej oraz efektywności komunikacyjnej składni i konstrukcji gramatycznych, stylu/rejestru, interpunkcji, słownictwa akademickiego w zależności do potrzeb / intencji piszącego.
	WR_PNJAA_01, WR_PNJAA_02

	PK_TK_04
	Wyszukiwanie, ocena krytyczna, streszczanie i parafrazowanie informacji z dłuższego tekstu źródłowego, także pod kątem załozonej (własnej) tezy.
	WR_PNJAA_02

	PK_TK_05
	Przygotowanie prostego eseju o charakterze naukowym (“research paper”) długości ok. 1500 słów z dziedziny kultury brytyjskiej lub amerykańskiej, w kolejno weryfikowanych przez nauczyciela etapach.
	WR_PNJAA_02

	
	Tłumaczenie
	

	TR_TP_01
	Język turystyki
	TR_PNJAA_01-TR_PNJAA_08

	TR_TP_02
	Język naukowy
	TR_PNJAA_01-TR_PNJAA_08

	TR_TP_03
	Język środków masowego przekazu
	TR_PNJAA_01-TR_PNJAA_08

	TR_TP_04
	Język specjalistyczny – sport
	TR_PNJAA_01-TR_PNJAA_08

	TR_TP_05
	Język specjalistyczny – bankowy
	TR_PNJAA_01-TR_PNJAA_08

	TR_TP_06
	Język wystąpień publicznych
	TR_PNJAA_01-TR_PNJAA_08

	TR_TP_07
	Język dowcipów
	TR_PNJAA_01-TR_PNJAA_08

	TR_TP_08
	Język instrukcji
	TR_PNJAA_01-TR_PNJAA_08

	TR_TP_09
	Język opowiadań
	TR_PNJAA_01-TR_PNJAA_08

	TR_TP_10
	Język opisów
	TR_PNJAA_01-TR_PNJAA_08


5. Zalecana literatura

Gramatyka:
Carter, R, and McCarthy, M. 2006. Cambridge Grammar of English. A Comprehensive Guide.

Cambridge: CUP.
Graver, B.D. 1990. Advanced English Practice. Oxford: OUP.
Hewings, M. 2006. Advanced Grammar in Use. Second Edition. Cambridge: CUP.
Hewings, M. 2009. Cambridge Grammar for CAE and Proficiency. Cambridge: CUP.
Leech, G. 1989. An A-Z of English Grammar and Usage. Edward Arnold.
Matasek, M. 2003. Słownictwo Angielskie dla zaawansowanych. Handybooks.
Parrot, M. 2000. Grammar for English Language Teachers. Cambridge: CUP.
Purpura, J. 2005. Assessing Grammar. Cambridge: CUP.
Side, R., and Wellman, G. 2004. Grammar and Vocabulary for Cambridge Advanced and proficiency.

Harlow: Longman.
Skipper, M. 2002. Advanced Grammar & Vocabulary. Newbury: Express Publishing.
Thornbury, S. 2005. How to Teach Grammar. Harlow: Longman.
Yule, G. 2001. Explaining English Grammar. Oxford: OUP.
Mówienie:
McCarthy, M. and F. O’Dell. 2002. English Vocabulary in Use. Advanced. Cambridge University Press.
Thomas, B.J. 1991. Advanced Vocabulary and Idiom. Nelson.
Wright, J. 1999. Idioms Organiser. LTP.
Sunderland, P. (ed.), M. Vince. Advanced Language Practice (With Key). Macmillan ELT
Lim, P.L., M. Kurtin, L. Wellman. 2001.Grammar Workbook for the Toefl Exam. Arco

Pisanie:

Oshima, A. and A. Hogue Writing Academic English
Smalley, R. L. and M. K. Ruetten. 1990. Refining Composition Skills
Gehle, Q. (1987) Writing Essays
Zemach D.E., Rumisek L.A. 2005. Academic writing: from paragraph to essay
Packer, N. Huddleston. 1997. Writing Worth Reading
Jordan, R. R. 2001. Academic Writing Course
Smoke, T.  1999/2002. A Writer’s Workbook (+instructor’s manual)
Mlynarczyk, R. and S. B. Harber. 2000/2001. In Our Own Words (+ instructor’s manual)

Także:

Trimbur, J. 1998. The Call to Write
Leki, I. 1989. Academic Writing
Reid, Joy M. 1988. The Process Of Composition (+instructor’s manual)
Ramage J. D. 1997. The Allyn and Bacon Guide to Writing
Gordon, E. R. and L. Q. Troyka. 1987. Workbook for Writers
Mc Crea, B. and T. Lopez-Kemmerle. 1985. College Writing
McMahan, E. and S. Day. 1980. The Writer’s Rhetoric and Handbook

Tłumaczenie:

Douglas-Kozłowska, Ch. 1998. Difficult words in Polish-English translation. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN.
Korzeniowska, A., P. Kuhiwczak. 1994. Successful Polish-English translation. Tricks of the trade. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN.
Lipiński, K. 2000. Vademecum tłumacza. Kraków: Wydawnictwo Idea.
Macpherson, R. 1996. English for writers and translators. Warszawa: Wydawnictwo Naukowe PWN.
Samuelsson-Brown, G. 1998. A practical guide for translators. Clevdon: Multilingual Matters Ltd.
Jones, R. 1998. Conference interpreting explained. Manchester: St. Jerome Publishing.
Thomas, N., R. Towell (eds). 1985. Interpreting as a language teaching technique. London: Centre for Information on Language Teaching and Research
Neofilolog, Nr 14. Numer specjalny: Przekład ustny. Poznań: Polskie Towarzystwo Neofilologiczne.
Ulotki, broszury, nagrania, materiały autentyczne przygotowywane przez nauczyciela.
6.
Informacja o przewidywanej możliwości wykorzystania e-learningu
Moodle – materiały, proste zadania językowe, dyskusja online, gospodarowanie zadaniami pisemnymi i poprawami

7.
Informacja o tym, gdzie można zapoznać się z materiałami do zajęć, instrukcjami do laboratorium itp.
strony www. WA PNJA / WA Moodle (zakładki dla filologii rosyjskiej z filologią angielską)
http://wa.amu.edu.pl/pnja/3BA_ruseng
http://elearning.wa.amu.edu.pl/moodle/course/view.php?id=17 (chronione hasłem)
III.    Informacje dodatkowe
1.
Odniesienie efektów kształcenia i treści kształcenia do sposobów prowadzenia  zajęć i metod oceniania
	Nazwa modułu (przedmiotu): PNJA 3BA


	Symbol efektu kształcenia dla modułu *
	Symbol treści kształcenia realizowanych w trakcie zajęć#
	Sposoby prowadzenia zajęć umożliwiające osiągnięcie założonych efektów kształcenia#
	Metody oceniania stopnia osiągnięcia założonego efektu kształcenia&

	
	Gramatyka
	
	

	GR_EK_01 - 04
	GR_TK_01 - 02
	Ćw, K
	F- testy gramatyczno-leksykalne w czasie zajęć; monitorowanie wypowiedzi i prezentacji
P- pisemny egzamin końcowy PNJA

	
	Mówienie
	
	

	GE_EK_01
	GE_TK_01 - 04
	Ćw, K
	F - testy leksykalne; monitorowanie wypowiedzi ustnych
P – Pisemny i ustny egzamin końcowy

	GE_EK_02
	GE_TK_01 - 04
	Ćw, K
	F- monitorowanie wypowiedzi ustnych; ocenianie przygotowanych prezentacji
P – Ustny egzamin końcowy

	GE_EK_03
	GE_TK_01 - 04
	Ćw, K
	F- monitorowanie w czasie zajęć
P- Pisemny egzamin końcowy

	GE_EK_04
	GE_TK_01 - 04
	Ćw, K
	F- monitorowanie w czasie zajęć
P- Pisemny egzamin końcowy

	
	Pisanie
	
	

	WR_EK_01
	WR_TK_01, WR_TK_02, WR_TK_03
	Ćw, K, konsultacje indywidualne
	F - prace pisemne oceniane przy pomocy arkusza ocen;
P - egzamin pisemny

	WR_EK_02
	WR_TK_03, WR_TK_04, WR_TK_05
	Ćw, K, konsultacje indywidualne
	F - prace pisemne oceniane przy pomocy arkusza ocen;
P - egzamin pisemny

	
	Tłumaczenie
	
	

	TR_EK_01-08
	TR_TP_01, TR_TP_02,
TR_TP_03, TR_TP_04,
TR_TP_05, TR_TP_06,
TR_TP_07, TR_TP_08,
TR_TP_09, TR_TP_10
	K, konwersatorium
	F - dyskusja podczas zajęć; sprawdzenie przygotowania do zajęć (krótkie sprawdziany na początku zajęć sprawdzające znajomość słownictwa); obserwacja podczas tłumaczenia i korygowanie tłumaczeń


	
	
	
	P - ocena tłumaczeń pisemnych, ocena tłumaczeń ustnych, testy słownictwa


2.
Obciążenie pracą studenta (punkty ECTS)
	Nazwa modułu (przedmiotu): PNJA 3BA


Gramatyka

	Forma aktywności
	Średnia liczba godzin na zrealizowanie aktywności *

	Godziny zajęć (wg planu studiów) z nauczycielem
	60

	Praca własna studenta - przygotowanie do zajęć i testów
	40

	Praca własna studenta - przygotowanie do egzaminu
	20

	SUMA GODZIN
	120

	SUMARYCZNA LICZBA PUNKTÓW ECTS
	4


Mówienie

	Forma aktywności
	Średnia liczba godzin na zrealizowanie aktywności *

	Godziny zajęć (wg planu studiów) z nauczycielem
	60

	Praca własna studenta - przygotowanie do zajęć (czytanie tekstów, nauka słownictwa, przygotowanie do testów, przygotowanie prezentacji)
	40

	Praca własna studenta - przygotowanie do egzaminu pisemnego i ustnego
	20

	SUMA GODZIN
	120

	SUMARYCZNA LICZBA PUNKTÓW ECTS
	4


Pisanie

	Forma aktywności
	Średnia liczba godzin na zrealizowanie aktywności *

	Godziny zajęć (wg planu studiów) z nauczycielem
	60

	Praca własna studenta – Napisanie 5-6 esejów, wraz z 2-3 poprawami kazdego, konsultacjami z nauczycielem#
	35

	Praca własna studenta – przygotowanie kolejnych etapów tekstu badawczego, jego napisanie i poprawa#
	10

	Praca własna studenta – pozostałe ćwiczenie jezykowe, czytanie i analiza tekstów#
	15

	SUMA GODZIN
	120

	SUMARYCZNA LICZBA PUNKTÓW ECTS
	4


Tłumaczenie

	Forma aktywności
	Średnia liczba godzin na zrealizowanie aktywności *

	Godziny zajęć (wg planu studiów) z nauczycielem
	60

	Praca własna studenta (Przygotowanie prezentacji, Wykonywanie tłumaczeń pisemnych)
	40

	Praca własna studenta (Przygotowanie do zajęć, wykonywanie prac domowych)
	20

	Czytanie wskazanej literatury
	20

	Przygotowanie do testu słownikowego
	10

	SUMA GODZIN
	150

	SUMARYCZNA LICZBA PUNKTÓW ECTS
	5


	SUMARYCZNA LICZBA PUNKTÓW ECTS DLA MODUŁU (PRZEDMIOTU)
	4+4+4+5 = 13


3.
Sumaryczne wskaźniki ilościowe
a)
Liczba punktów ECTS, którą student uzyskuje na zajęciach wymagających bezpośredniego udziału nauczycieli akademickich – 7 ECTS 
b)    Liczba punktów ECTS, którą student uzyskuje w ramach zajęć o charakterze praktycznym, takich jak zajęcia laboratoryjne i projektowe
4.
Kryteria oceniania 

Egzamin z praktycznej znajomości języka angielskiego po dwóch semestrach nauki, składający się z części pisemnej - esej i test gramatyczno-leksykalny oraz części ustnej - rozmowa z komisją egzaminacyjną na zadany temat. Studenci odpowiadają na pytania, które zostały im wcześniej przedstawione przez prowadzących zajęcia. Egzamin ustny PNJA na III roku sprawdza następujące sprawności językowe: wymowę (dystynktywne brytyjskie lub amerykańskie cechy), poprawność gramatyczna wypowiedzi ustnej, słownictwo, logiczność i płynność wypowiedzi. Studenci muszą uzyskać co najmniej 60% z każdego komponentu aby pomyślnie zdać egzamin PNJA.
Ocena z zajęć tłumaczeniowych stanowi średnią ocen za testy semestralne oraz testy ze słówek z poszczególnych dziedzin (sport, bankowość, turystyka). Brane są również pod uwagę prace domowe oraz praca studenta na zajęciach (uczestnictwo w dyskusji, prezentacje z danej dziedziny), jak również obecność na zajęciach.

5.0 – znakomita wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i społeczne
4.5 – bardzo dobra wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i społeczne
4.0 – dobra wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i społeczne
3.5 – zadawalająca wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i społeczne, ale ze znacznymi niedociągnięciami
3.0 – zadawalająca wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i społeczne, ale z licznymi błędami
2.0 – niezadawalająca wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i społeczne
